Einseitige Erklärung zur Namensführung in der Ehe
Declaração unilateral sobre a declaração de sobrenome de casado no casamento
(§ 1355 Abs. 4 und 5 BGB)


	Hinweis über die Zuständigkeit/ Informação sobre a competência

	Ist die Eheschließung nicht in einem deutschen Eheregister beurkundet, so ist das
Standesamt für die wirksame Entgegennahme der Namenserklärung zuständig, in dessen 
Zuständigkeitsbereich die/der Erklärende ihren/seinen Wohnsitz hat oder zuletzt hatte oder ihren/seinen gewöhnlichen Aufenthalt hat.
Eine Zuständigkeit des Standesamts I in Berlin ist bei Fehlen eines Registereintrags nur gegeben, wenn die/der Erklärende nie im Inland wohnhaft war. Ein lange zurückliegender inländischer Wohnsitz (auch als Kind) begründet ebenfalls die Zuständigkeit des früheren Wohnsitzstandesamtes.
Se o casamento não foi registrado em um cartório de registro civil alemão, será competente para o recebimento de declarações de sobrenome o cartório com jurisdição para o local de residência do(s) declarante(s), onde esse(s) residiu/residiram por último ou onde ele(s) tem sua permanência habitual.
O 1º Cartório de Registro Civil em Berlim somente é competente se ainda não foi lavrado um registro e o(s) declarante(s) nunca residiu/residiram na Alemanha. Caso tenha havido domicílio na Alemanha, mesmo que há muito tempo (na infância), a competência será do cartório no último local de residência.




	Erklärende / Erklärender (Familienname, Geburtsname,  a l l e Vornamen; Geburtsdatum, Wohnort, Staatsangehörigkeit, E-Mail)
Declarante (Sobrenome(s), nome(s) de nascimento; t o d o s nome(s), local de residência, nacionalidade, E-mail

	[bookmark: Text1]     


(Früherer) inländischer Wohnsitz?/ Residência (anterior) na Alemanha?
|_| nein, ich war bisher noch nie (auch nicht als Kind) im Inland wohnhaft/ não, nunca residi na Alemanha, nem quando era criança
|_| ja: (letzte) inländische Anschrift/ sim: (último) endereço na Alemanha:      

	(frühere) Ehegattin / (früherer) Ehegatte (Familienname, Geburtsname, Vornamen; Wohnort, Staatsangehörigkeit)
Cônjugue(s) anteriores (sobrenome(s), nome(s) de nascimento, t o d o s nomes, local de residência, nacionalidade)

	[bookmark: Text2]     



                    Bitte unbedingt ausfüllen/ Favor preencher:



	Eheschließung, Namensführung
Casamento, declaração de sobrenome

	

[bookmark: Text3]Ich habe am/ Casei por último em             (Datum/ data) 

[bookmark: Text4]In/em                               (Ort/local)

die letzte Ehe geschlossen. 

[bookmark: Text5]Ich führe den Familiennamen/ Eu tenho o sobrenome:       

[bookmark: Kontrollkästchen35]   |_|  nach deutschem Recht/ conforme a lei alemã 

[bookmark: Kontrollkästchen36][bookmark: Text6]   |_|  nach dem Recht des Staates/ conforme a lei do país:       

[bookmark: Text7]Tag der Wirksamkeit/ Dia da eficácia jurídica:      

Grundlage für den Erwerb/ base legal para o recebimento:
[bookmark: Kontrollkästchen32][bookmark: Kontrollkästchen33] |_| Namenserklärung/ declaração de sobrenome   |_| Eheschließung/ casamento 
[bookmark: Kontrollkästchen34][bookmark: Text46] |_| sonstiges/ outros:      

aktueller Familienstand/ estado civil atual: 

[bookmark: Kontrollkästchen42]|_| verheiratet/ casado |_| geschieden/ divorciado  |_| verwitwet/ viúvo  
|_| Lebenspartnerschaft aufgehoben/ união homoafetiva dissolvoida
|_| Lebenspartnerschaft durch Tod aufgelöst/união homoafetiva dissolvida por falecimento
|_|      

Anzahl  a l l e r  Ehen / Lebenspartnerschaften/ Número de t o d o s os casamentos ou uniões homoafetivas anteriores:      |_| 0     |_| 1     |_| 2     |_| 3 und mehr/ ou mais

(ggf. Nachweise über die Auflösung  a l l e r  Vorehen / vorherigen Lebenspartnerschaften beifügen).
(em caso de dissoluções de casamentos ou uniões homoafetivas anteriores, apresentar comprovantes de t o d a s as dissoluções.)





	

	

Erklärung zur Namensführung/ Declaração de sobrenome:



	Wiederannahme /retomada de sobrenome anterior

	
[bookmark: Kontrollkästchen29]|_|   Meine letzte Ehe wurde aufgelöst am/ Meu último casamento foi dissolvido em:
               (Datum/data)     
      
[bookmark: Text47]       durch/ por:                                                                         (Art der Auflösung/ tipo de dissolução)

Mir ist bekannt, dass ich nach der Auflösung meiner letzten Ehe meinen vor der Eheschließung geführten Namen oder meinen Geburtsnamen wieder annehmen kann. / Estou ciente de que, após a dissolução do meu último casamento, posso voltar a ter o sobrenome que tinha antes do meu casamento ou o meu sobrenome de solteira.

Ich nehme den / Eu volto a ter o meu 

[bookmark: Kontrollkästchen37][bookmark: Text12]|_| Geburtsnamen/ sobrenome de nascimento:                 

|_| früheren Familiennamen/ sobrenome anterior:                

wieder an. 

Mir ist bekannt, dass diese Erklärung unwiderruflich ist. / Estou ciente de que esta declaração é irrevogável.



	Hinzufügung / acréscimo
	
[bookmark: Kontrollkästchen30]|_|  Ich füge dem Ehenamen/ Eu acrescento:                

|_| meinen Geburtsnamen/ meu sobrenome de nascimento |_| meinen früheren Ehenamen / meu antigo sobrenome |_| einen Teil meines früheren Namens/ um aparte do meu sobrenome antigo 

hinzu und führe künftig folgenden Familiennamen/ e terei o sobrenome abaixo:

               


	Widerruf der Hinzufügung / revogação do acréscimo

	
[bookmark: Kontrollkästchen31]|_|  Ich habe meinem Ehenamen / Eu acrescentei ao meu sobrenome de casado/a:                 

den Familiennamen/ o sobrenome (de família):                 

hinzugefügt.

Ich widerrufe die Erklärung über die Hinzufügung und will künftig ausschließlich 

den folgenden Ehenamen führen/ Eu revogo a declaração sobre o acréscimo e futuramente quero ter exclusivamente o seguinte sobrenome de casamento: 

                


Mir ist bekannt, dass diese Erklärung unwiderruflich und eine erneute Hinzufügung nicht mehr möglich ist. / Estou ciente de que esta declaração é irrevogável e um novo acréscimo não será mais possível.





	
Über die rechtlichen Auswirkungen bzw. Möglichkeiten hinsichtlich der Namensführung von Kindern bin ich ggf. belehrt worden/ Fui instruído com relação às consequências jurídicas ou das possibilidades de sobrenomes para filhos.


	betroffene Kinder (Familienname, Vorname; Wohnort, Geburtstag und -ort, Staatsangehörigkeit
Crianças que serão afetadas (sobrenome(s), nome(s); local de residência, data e local de nascimento, nacionalidade)

	[bookmark: Text18]     







[bookmark: Dropdown5][bookmark: Text44] |_| Ich wünsche die Ausstellung von/ Solicito a emissão de       (Anzahl/ quantidade)
     gebührenpflichtigen Bescheinigung(en) über die Wirksamkeit der Namenserklärung / certificado(s), sujeito(s) a taxas, que confirma(m) a validade da declaração de sobrenome.

 |_| Ich wünsche keine Ausstellung von gebührenpflichtigen Bescheinigung(en) über die Wirksamkeit der 
     Namenserklärung. / Eu não solicito a emissão de certificado(s), sujeito(s) a taxas, que confirma(m) a validade da declaração de sobrenome.

 Ich bin damit einverstanden, dass sich das Standesamt zur Erfüllung seiner gesetzlichen Aufgaben und zur 
 Bearbeitung meiner Erklärung mit mir und Dritten unter Verwendung personenbezogener Daten auch per E-Mail  
 austauscht.
Consinto que o cartório troque dados pessoais comigo e com terceiros por e-mail para cumprir os seus deveres legais e para processar a minha declaração.




[bookmark: _GoBack] __________________________________


 Die vorstehende Unterschrift beglaubige ich aufgrund der vor mir erfolgten Vollziehung.

 Die Erklärende / Der Erklärende hat sich ausgewiesen durch 


      ___________, Nr.       
 (Personaldokument)
 ausgestellt am      


 Ort, Datum:
 
[bookmark: Text24][bookmark: Text25]                    , den      





____________________________						(Siegel)
(Konsularbeamter / Konsularbeamtin)

Stand I 201_1 - Wiederannahmeerklärung – (09.12)
Stand I 201_1 – Einseitige Erklärung zur Namensführung in der Ehe – (11.20)




Vordrucke mit mehreren Blättern sind bitte untrennbar zu verbinden !

